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Tetemre hívás.*)
— Ballada. —

radványi sötét erdőben 
Halva találták Bárczi Benőt. 

Hosszú hegyes tőr ifjú szivében, 
„íme bizonyság isten előtt : 
Gvilkos erőszak ölte meg őt!“

Kastélyába vitette föl atyja.
Ott letevék a hűs palotán ;

Ki se’ térítteti, meg se’ mosatja: 
Vérben, a hogy volt, nap nap után 
Hever egyszerű ravatalán.

Állita őrzeni négy alabárdost:
„Lélek ez ajtón se’ be, se’ ki !“ 

„Hát ha az anyja, szép buga már most 
Jönne siratni ?“ — „Vissza! neki; 
Jaj, ki parancsom, élve szegi!“

Hiába! nem indul sebe a holtnak 
Állva fejénél az, vagy emez:
„Gyilkosa hát nem ez.. . újra nem ez.“

„Hát ki ? — riad fel Bárczi sötéten, 
Boszulatlan nem foly ez ősi vér;

Ide a gyilkos !... bárha pecsétem 
Váddal az önnön szivemig ér:
Mindenki gyanús nekem, a ki él!“

„Jöjjenek úgy hát ifjú baráti!“
Sorra belépdel sok dalia:

Fáj nekik a hőst véribe látni
S nem harcz mezején clomlania.
Erre' se vérzik Bárczi fia.

„Jöjjön az udvar! apraja, nagyja . . .
Jöjjön elő Bárez, a falu mind!“ 

Mcgkönyezetlcn senki se’hagyja,
Kedves urára szánva tekint.
Nem fakadt a seb könyre megint.

Fojtva teremről rejti teremre 
Halk zokogását asszonyi bú.

Maga, pecséttel .hívja tetemre“,
Kit szemre vesz, ülyvként, sanda gyanú. 
Legyen a seb vérzése tanú.

„Jöjjön az anyja hajadon húga!“ 
Künn a leány, már messze, sikolt; 

Anyja reá rogy, öleli búgva :
Mindenre nem érez semmit a holt, 
Maradt a tört vér — fekete félt.

A palotát fedi fekete posztó,
Déli verőn sem süt oda nap;

Áll a tetemnél tiszti poroszló, 
Gyertya, feszület, kánoni pap; 
Sárga viaszfényt nyughelye kap.

Jöjjön utolszor szép szeretője, 
Titkos arája, Kund Abigél’“

Jő ; — szeme villan s tapad a tőrre, 
Arcza szobor lett lába gyökér. 
Sebből pirosán buzog a vér.

„Jöjjenek ellcnsőgi, ha voltak!“
Jő, kit az apja rendre nevez;

*) A középkori istenítéleteknek egy neme, midőn a 
gyilkosság gyanújában levőket a meggyilkolt holtteste fölé 
állították, hogy az újra megeredő vér bűnös voltukat bizo­
nyítsa. Istenítéleteknél hazánkban egyházi részről a kápta­
lanok ügyeltek föl; világi részről a prisztaldus nevű tisztvi­
selő járt el. Ezért van jelen a költeményben egy kauonok s 
az itt (minden további igény nélkül a név helyes voltára) ; 
pür-osztóknak mondott-pristald. Ha a ballada, czéljához ké- : 
pest, a tetemre hívás törvényes szokásain netalán tulment : ; 
költeményben ezt megbocsáthatónak vélte — a szerző. I

Könye se’ perdül, jajja se’ hallik,
Csak oda kap, hol fészkel az agy : 

Iszonyú az, mi oda nyilallik :
Döbbenet által a szív ere fagy! 
„Lányom, ez ifjú gyilkosa vagy !“

Kétszeri mondást — mint lebüvölten — 
Hallgat el, aztán igy rebegi: 

„Bárczi Benőt én megnem öltem, 
Tanúm az Ég s minden seregi ! 
Hanem a tőrt én adtam neki.



„Bírta szivem már hű szerelemre,
Tudhatta, közöttünk nem vala gát:

Unszola mégis szóval „igenre“,
Mert ha nem: ő kivégzi magát.
Enyelgve adám a tört: nosza hát!"

S vadul a sebből a tőrt kiragadja.
Szeme szokatlan lángot lövell,

Kaczag és sir s fenvillogtatja 
S vérese-visongással rohan el,
Vetni kezet-rá senki se’ mer.

Oda kinn lefut a nyilt utcza során,
Tánczolni, dalolni se’ szégyell;

Dala víg: „Egyszer volt egy leány,
Ki csak ugv játszott a legénynyel,
Mint macska szokott az egérrel!“

Arany János.

Hogy becsülik meg a poétákat Oroszországban? 
Jókai Mórtól.*)

Mikor Miklós czámak a trónörököse annyira meg­
nőtt, hogy nevelőre volt szüksége; hát akkor a min­
den oroszok czárja kikeresett a számára — egy poé­
tát ; arra bízta.

Igen is, nem valami tábornokra, nem valami ér­
sekre, hanem egy egyszerű poétára, aki semmiről se 
nevezetes, csak arról, hogy szép verseket irt.

Sukovszkinak hitták; — akit az oroszok Schil­
lerjének neveznek. Schiller volt az eszménye, a minta­
képe ; annak az összes műveit fordította le orosz 
nvelvre s maga is annak a szellemében irt s utána egy 
egész Schiller-iskola támadt az uj orosz nemzedékben.

A költő úgy nevelhette a trónörököst, ahogy neki 
tetszett, azt taníthatott neki, amit akart: a czár egé­
szen átruházta szülői hatalmát. Sukovszkit még csak 
abban sem akadályozta senki, hogy Európa legnagyobb 
katonai államának leendő uralkodóját ne katonának, 
ne deszpotának, hanem egészen magához hasonló ér- 
zelgő költőnek nevelje. Hatalmas ember, szabad ember 
csak egy volt az egész Oroszországban s az Sukovszki 
volt a költő !

Nem tudom, hogy Európa melyik uralkodója csi­
nálná ezt utána?

Egy másik nevezetes költője is élt ekkor Orosz­
országnak : Puskin, akinek Jevgen Anyeginjét magyar 
fordításban is ismerjük. Ez meg az orosz nemzet By­
ronja volt. Már tizenhárom éves korában híressé lett 
egy költeménye „Czarszkoje Zelo emléke“ által. Hu­
szonegy éves korában egy lángoló ódát irt a „szabad­
sághoz.“ Valóságos I’etőfidal. Petőfi dalait nem mél­
tatták semmi figyelemre országunk nagyjai, azok a 
kunyhók között elhangzottak; senkinek sem jutott 
eszébe költőjüket megjutalmazni: még a tudós társa­

*) Mutatvány a „Muszka rajzok“-ból.
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ságnak sem. Nem úgy Oroszországban. Puskin szabad­
ságdala felhangzott a trónig, egész a hatalmas czár 
füléig. S a czár rendelt neki jutalmul — huszonöt 
botot.

Igen is: nem a hogy a tisztelt olvasó várta : nem 
a nagy muszka akadémiai jutalmat; a kétszáz kancsu­
kát, hanem csak a muszka Marczibányi jutalmat: a 
huszonöt botot.

S a koszoruzott költőnek szépen fel is kellett 
venni a számára utalványozott jutalmat s a „Kauká­
zusi fogoly“ a „Bakcsiszerályi könyforrás“ hallhatat­
lan költőjének hasra kellett feküdnie a czár káplárpál- 
czája előtt. — Ezúttal Marsyas nyúzta meg Apollót 1

A büszke huszonegy éves lángész nem akarta en­
gedni, hogy ez megtörténjék vele, mikor a czár utal­
ványának megértésére a tábornokhoz hívták : sirt, dü­
höngött. Hanem aztán a derék Popotoff elkezdte kér­
lelni, biztatni, mint a fogorvos a betegét, aki nem 
akarja engedni, hogy a rósz fogát kirántsák : „ugyan 
Puskin, nem szégyenled magad ? ilyen lármát csapni hu­
szonöt bot miatt ? Hisz ez gyerekeknek való tréla. 
Magam is kiálltam egyszer, pedig verset se irtain. Nézd 
csak, milyen kényelmesen elnyúlhatsz ezen a balzacon. 
Látod : az is hires poéta, mint te : mégsem protestál. 
Pedig ő is huszonötöt kap. Nem is fáj az! Az ember 
nagyot ugrik utána! Aztán hazai mogyorófával. — A 
Czarszkoje Zelo kertjében vágott mogyorófával. Hát 
kívánhatsz többet ? Ugyan dűlj meg hát: s ne instál- 
tasd magadat!“

S a dicső Puskinnak fel kellett venni a huszonöt 
botot, amit a czár diktált birodalma legnagyobb köl­
tőjére.

Ezt se tudom, melyik uralkodója Európának csi­
nálná utána ?**)

Tizenhét esztendővel később egy testőrtiszt pár­
bajban lelőtte Puskint.

Az egész orosz közvélemény, az egész Európa 
miveit világa felháborodott e barbár tettre. Hisz egy 
ilyen lánglelket megölni egyenlő gonosztett az ephe- 
susi Diána templomának felgyujtásával.

Volt Puskinnak egy fiatal barátja, Lermontoff. Maga 
is lelkesült költő s a szentpétervári szalonok kegyen- 
cze, testőrtiszt azonkívül.

Ez egy verset irt Puskin halálára. Abban a vers­
ben hallható egy igazi orosznak a fájdalomorditása, aki 
elfelejti, hogy láncz van a kezén s szabadnak képzeli 
magát: s beszél szemtül-szemben a czárhoz, akiről 
azt hiszi, hogy az is olyan ember, mint ő ; és magáról 
azt, hogy az ő szelleme is olyan magas, mint a czáré; 
s még mikor hódolatában odaveti is magát a trón elé, 
ezt oly indulattal teszi, hogy megrendül belé az egész 
állvány.

Lermontoffnak ez a költeménye is remekmű.

**) Poéták! Jó lesz meggondolni a dolgot!
Olvasó.S z e r k.
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jutalma az lett, hogy elküldték a Kaukázusba cser­
keszt vadászni. Ő azonban, ahelyett, hogy a cserkesze­
ket pusztította volna, ott is verseket irt.

Egyszer költői kóborlásaiban a regényes bérezek 
között elfogták a cserkeszek. A költő elszavalta nekik 
«vönyörü költeményét a „cserkeszfiu“-t, s a barbar 
hegylakó nép, az írástudatlan pogány azt mondd : „oh 
ez nem olyan fej , aminőt le szokás vágni ? Ebben is- j 
ten lakik.“' — S szabadon bocsátók.

S azután irta még legszebb műveit, mik nemzete 
kegyenezévé tették. Az asszonyok imádták verseit és 
prózáját. Regényei, a „Korunk hősét“ minden nagy nem­
zet nyelvére lefordítva, olvasta az egész világ. — Neve 
nagyobb fényt vetett Oroszországra, mint Paskievicsé.

Ott kellett maradnia a Kaukázusban
Az a gyülhelye mindazoknak, akik Oroszország- j 

ban a „lángész“, a „forradalmár“ és a „gonosztevő“ 
gyanújába keverik magukat. — Lermontoff gunyoros 
természetű volt. Keserű, mint az orosz irók mind.

Tiszttársai között volt egy, aki cserkesz egyenru­
hában járt s öve mellett roppant nagy handzsárt viselt, 
aminek a nyele gyémántokkal volt kirakva.

Ezt a bizarr embert Lermontoff úgy hitta, hogy a 
„handzsáros ur.“

Ez a fülébe ment ennek. Kérdőre vonta a költőt.
„Ön engem sérteget.“
„Eszemben sincsen ön.“
„< )n engem úgy hiv, hogy ,,a handzsáros ur!
„Én csak önnek legkitűnőbb tulajdonáról veszem 

az elnevezést.“
„Ez meg egyenes megsértés. Ez bosszút kíván.
S a „handzsáros ur“ rögtön küldte a segédeit 

Lermontoffhoz, elégtételt követelni.
Másnap reggel kimentek a hegyok közé.
Lermontoff a párbaj színhelyén ismételte, hogy ő 

nem akarta ellenfelét megsérteni. Az nem fogadott el 
semmi mentséget. \ érnek kell folyni.

Mikor szembeállították őket, még akkor is azt 
modta Lermontoff:

„Én egy ilyen ostobaságért nem ölök meg egy em­
bert.“ S azzal a pisztolyával fellőtt a levegőbe.

Hanem a handzsáros ur más véleményén volt. < > 
fogta a mordályt, neki fogta Lermontofinak, s azt a 
csillagot hazája egén, melynek ragyogását három vi­
lágrész bámulta, úgy lelőtte, mint a tököt.

S azzal szétfutottak ; a győztes és a segédek.
S a fiatal költő : Iván czár dalnoka, Izmail Bej 

szerzője, nemzetének büszkesége, akiért az asszonyok 
rajongtak, aki után az idegenek Oroszországot megis­
merték, a fiatalság vezére, koronája, a kioltott láng­
ész ... . ott feküdt két nap, két éjjel a jávorfa alatt meg- 
siratatlan. Mire a kozák favágók ráakadtak, már a sa­
sok megették az arczát!. . . .

Ezt se tudom, melyik nemzet csinálná utána az 
orosznak ?*)

*) Poéták! Héffis csak jó lesz itthon maradni.
Olvasó.
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Három nagy költemény.
(Müveltségtörténeti trilogi a.)

Yáry Gellérttöl.
(Folytatás.)

Amint az Iliászból értesülünk, a trójaiaknál isme­
retlen is volt azon tanakodó gyülésezés, mely már az 
itteni görögöket mindennél élesebben jellemezte. Mind­
járt az első énekben gyűlést látunk, hol szónokolnak. 
Uliszszesről állítja egy trójainak megjegyzése, hogy 
olv ügyesen és folyékonyan szónokolt, mintha csak 
liópelyhek hullottak volna az ajkairól. Nesztorról pedig 
maga a költemény mondja, hogy szájából méznél éde­
sebben folydogált a szó.

Nevelés, szó és a közügyekbe való befolyás tehát 
oly határozott szinü emberi vonások már az Iliászon, 
melyekhez hasonlókat keletnek semminemű müvéről 
nem sikerült még eddig a régészetnek lebetüzni. Találni 
ezeken a királyoknak kővé vált egyforma sorozatát, de 
nem társadalmi eszméket, melyeket a szónoklat vitt 
keresztül, nem embereket, kik az önkény vagy előítélet 
korlátáitól menten mozognak, tesznek és intézkednek. 
Az akarat szabadsága, a természetnek a testben vagy 
érzelmekben való el nem szorítása, jellemvonás is a 
görögségen, mely, mig a későbbi idők alatt remek iro­
dalmi és művészeti példányokban tűnt föl, az Iliász 
képeinek sorozatából sem hiányzik.

Így midőn Achilles Agamemnonnal perlekedik, 
nyíltan szemére veti neki. hogy ő önként jött Trója falai 
alá, mert biz ő otthon is maradhatott volna a gyöpes 
Phthia vidékein. Miután pedig mindazt egész szabadon 
elmondta, ami szivén feküdt s embereivel félrevonult, 
kiült a tengerpartra s keservesen sírni kezdett, mert 
fájt a szivének, hogy Agamemnon őt becsületében oly 
érzékenyen megsértette. Ahol már hozzá vannak az 
ember testi és lelki természetének előítélet vagy egyéb 
igények általi szórón gatásához szokva, ott bizonyosan 
megütközéssel néznék valami hatalmas vitéznek a kö- 
nyezését, mig a görögök szelleme egészen helyén való­
nak látta azt Achillesben úgy, mint másban, mert a fáj­
dalomnak természetes következménye a sirás.

Jóllehet az ilyen esetek, melyeket az Iliász lapjai­
ról óriási távolsága daczára is leolvasgatunk, máris 
eléggé mutatnák, hogy a görögség volt az. mely az er­
kölcsi értelemben vett emberiséget megteremtette, nem 
maradhat előttünk észrevétlenül még az sem, hogy 
ez emberi természet a földöntúli szellemi világra , 
magukra az istenekre is kiterjedt. A keleti népek is 
adtak ugyan az isteneszmére valami olyan emberféle 
alakot, de tiszta, egészséges emberi természetben a gö­
rög istenek jelentek meg először a világon. Az Iliász­
ban előforduló istenek oly tisztán kialakult emberi mi­
nőségűek, milyenekké csak azon nemzet tehette okét, 
mely mindjárt léte kezdetekor valami benső titkos sugal­
latnál fogva érezte, hogy az ő egész tevékenységének 
ez egyetlen szóban kell központosulnia - emberiség. Ez 
istenek nem összetételei az állati meg az emberi tenné-
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szelnek ; nem lények, melyeknek testéhez vagy tetteihez 
különféle a valóság által nem igazolt képzeleti járulé­
kok füzvék. hanem a szó szoros értelmében természetes 
emberek. Mindaz, ami természetnél fogva az emberi test­
nek sajátja, sajátja az az Iliász-beli isteneknek is. Ok 
csakúgy férfiak és nők. mint az emberek; csakúgy 
esznek, isznak, mint ezek : csakúgy beszélnek, gondol­
koznak és tesznek. Sőt az istenek emberi teste még 
annyiban sem szenved kivételt, hogy legalább sérthet- 
len volna s a rajta ejtett ütés hatását vesztené. A görö­
gök gondolkodása valamint természetietlennek, úgy 
emberietlennek is találta volna az ilyenfélét. Éppen azért 
A rész vagy Afrodite istenasszony, kik a csatázó görö­
gök és trójaiak közé vegyültek, nem kerülhették el, hogy 
éppen úgy meg ne sebesüljenek, vérük éppen úgy ne foly­
jon s fájdalmukban éppen úgy ne jajgassanak, mint az 
emberek.

Vélekedjék bárki is a saját belátása szerint e fon­
tos műveltségtörténeti tényről vagyis az isten eszmé­
jének emberi alakba öntéséről, mi részünkről oly jelen­
séget láttunk abban, amely az emberiesedésnek min- 
deha legbiztosabb alapja. Amely nemzetek nem tudtak 
megbékülni az istennek emberi alakba öltözésével, azok 
mint a történelem bizonyítja, tehettek ugyan jelenté­
keny dolgukat a kereskedés, a hadászat vagy más 
egyéb téren, de az emberiesedés ügyét egy lépéssel 
sem mozdították elő. Volt legyen tehát akár oly nép, 
mely az istent tisztán az ö szellemi valóságában fogta 
föl, akár olyan, mely a természet elemeiben vélte rej- 
leni, mindkettőnek összes tevékenysége az emberiesség 

* hévmérője mellé állítva egyformán zérus fokot mutat.
E tapasztalatot olvashatjuk le azon másik nagy 

költeményről, melynek tartalmát már ismerjük, a Ni- 
belungen-ről. Mióta az uj korban a természettudomá­
nyuk oly messze kiterjedő tanulmányozás tárgyául 
szolgálnak, a politikai életben is egyre hatálytalanab- 
bak a tulajdon birtoklásának emberiesebb jogalapjai, 
hanem érvényesül az erősebb, csupán azon oknál fogva, 
mert ö erősebb. Ez a gondolkodásnak azon következe­
tes folyománya, mely a természetből az ember gyakor­
lati életére átháramlik, mint ahol szinte nem látnak 
egyebet a vizsgálódók, mint egyik erőnek a másik el­
leni küzdelmét. Bizonyos ; hogy p. o. ezer évvel ezelőtt 
a műveletlenebb emberiség még nem tudott oly éles 
szemmel a természet mélyébe pillantani, mint már a 
mostani; de az elemeknek s illetőleg az erőknek 
egymás elleni küzdése már akkor is oly világos volt, 
hogy a legközönségesebb ember tekintete előtt sem 
maradhatott az észrevétlenül. Bárkinek is látnia kel­
lett, hogy a hideg mint űzi el a meleget, az eső a szá­
razságot, a nyár a telet stb.

Mivel az ős germán nép is ez elemekben hitte az 
isten létét, csoda-e, ha önnön gyakorlati életében az 
erő lett azon mérték, amelytől valakinek emberi értéke 
függött ? E gondolkodás az, melyet barbárságnak mond­
hatunk s ennek minden időre szóló műveltségtörténeti 
emléke a német Nibelungen. Mily más az a levegő, mely 
e mű körül lengedez, mint az, mely az Iliásznak ugy-

I szólván emberi nimbusz gyanánt szolgált. — A köz- 
ügyekbe való befolyás, gyülésezés, szónoklás és egyéb 
emberies vonások a Nibelungen lapjain ismeretlenek. 
Ott elejétől az utoljáig csak ez az egy szó hangzik — 

i erő. Hagen, a vitéz rettentő erős; Brunhild, a nő hal­
latlan erős; Szigfrid pedig legyőzhetlen erejű. Ez elv- 

! nek folyományai a tettek is, amelyek szemeink előtt 
elvonulnak s melyek a fönebbi vázlatból némileg tud- 
vák előttünk.

A barbár gondolkodás nem ismert más tevékeny- 
I ségi tért, nem tartott más foglalkozást magához illő­

nek, mint ahol a nyers anyagi erővel lehetett magát 
hányni-vetni. A testnek erejét különfélekép fitogtatni, 
fegyvert viselni, stb. oly állapot volt, melyben a bar­
bár kedély a legnagyobb kielégittetését látta. A szá­
zadok. melyek a Nibelungent szülték, még nem bírtak 
azon tisztább gondolkodásra emelkedni, hogy a szelle­
met is méltányolták volna, hanem az életet merő há­
borúzás, párbaj, vadászat, a gyöngébbek kirablása s 
más ilyenfélékben töltötték el. — Ez lett azután azon 
eszme, melyet vitézségnek neveztek s melyet a költők 
lantjukra véve a barbár főemberek asztalánál egyre 
dicsőítettek. A barbár századokban a nyers testi erő 
volt az egyedüli mód, melylyel érdemet lehetett sze­
rezni, társadalmi jogot vagy telket birtokolni. A bar­
bárnak czimere, lakása, öltözete mind egy szálig azt 
mutatta, hogy e világon nincs más érték, mint az erő.

Pedig mégis kell lenni fensőbb érdekeknek, 
magasabb nézpontoknak, melyekből nemcsak lehet, 
hanem kell is nézni az emberi élményeket. Tűnjenek el 
ezek az életből s döntsön mindig merően az erő, az élet 
is megszűnt emberi lenni s az ellemszerü nyers küzde­
lem képe üt tanyát úgy, mint a Nibelungent környező 
barbárság korában. Ott van az erkölcsi értelemben vett 
emberiség, ahol győzni lehet annak is, akinek a nyers 
erőnél fogva arra nincsen kilátása. Justinus római tör­
ténész mondja Lykurgusról, midőn testvérérének kis 
fia elöl a spártai uralmat el nem ragadta, hogy ezt 
azért tette, mert meg akarta mutatni, mennyivel többet 
ér az, ha valaki a kegyelet követelte kötelességnek ele­
get tesz, mint ha a világnak minden kincsét elnyerné. 
Bizony, aki igazán lelkesül az emberiség eszméjének 
minél bővebbi kifejléseért, nem is csekélységnek, hanem 
a gondolkodás egyik legfényesebb tüneményének tekinti 
azon mozzanatot, amidőn a gyengeség is érvényre 
bírt emelkedni a nyers testi erő mellett.

Ez megtörtént akkor, midőn a nőiség a mindin­
kább eláramló keresztény elvek következtében erkölcsi 
értéket nyert. A müveltségtürténészek. kik különösen 
az emberek közt kifejlett társadalmi viszonyokat ré- 
tegrül-rétegre egész az őskorig visszamenve vizsgál­
ták, azon tapasztalatra jöttek, hogy azon tény , mely­
nél fogva mostanában egy férj és egy nő házassági 
szövetségre kel s mit a két szív kölcsönös szeretető 
erősít meg, valamikor az ős korban azon alapon tör­
tént, mert a férfi erősebb volt, mint a nő. Még a Nibe- 
lungen-ben is úgy látjuk, hogy Brunhild nem azért me­
gyen nőül Güntherhez, — mintha öt nagyon szerette
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volna, hanem mert a kődobás által bebizonyította, hogy 
még erősebb mint ő. Azonban ugyancsak a Nibelungen- 
ben már nyomára találunk annak, hogy az erő mint­
egy meghunyászkodva érzi magát, az ő ellentéte a 
gyengeség előtt. (Vége köv.)

Mariska emléke.

*
s visszatér a régi fecske,

Meglelte újra kis lakunk’ ; 
Fészket csinált a házereszbe; 
Nem hallja többé vig szavunk’ !

És újra zöldül ágazatja,
Virágos újra a liget ;
De zsendülő uj lombozatja 
Felénk többé nem integet.

És újra szól a nyáj kolompja 
A kedves táj mezöirűl !
Rezdül, susog a hársfa lombja 
Hallgatom búsan, egyedül.

És szól a vén templom harangja, 
Szivem átrezgi fájdalom —
Mig elviszi bús, méla hangja 
Fejfádhoz... zokogó dalom !

H.
Eszembe jut, hogy kis lakunkból 
Kivittek téged, kedvesem! 
Virágaid kis ablakomból 
Hervadtak aztán csöndesen . . .

S virágaid elhervadának,
Búsan lehajták kis fejők . . . 
Engem is egyre ölt a bánat 
És mégse haltam meg velők.

S virágaid. .. Fájón sóhajtva, 
Sírok, midőn eszembe jut: 
Elszálla ott végső sóhajba’ 
Utánad leikök, illatuk !

III.
Nagy hosszú útról jöttem én, 
Meglátni kis hazámat; 
Szivemben annyi szép remény 
Mosolygó képe támadt.

Porzott az út, kocsim szaladt: 
Előre űzte vágyam,
Vitt ismerős, vén fák alatt,
Vén hegynek oldalában.

És kongott a kicsiny harang,
Ott fönn a vén toronyban, 
Mintha köszöntene e hang:
Légy üdvöz itt, e honban!

De eltűnt az öröm hamar,
Hogy szólt a kis ha rangosa :
Zokogó temetési dal,
Nem öröm volt a hangja !

És lelkem is sirt e dalon,
Sirt, zokogott feletted:
Oh mert, én édes angyalom,
Téged a sírba tettek!

Aradi József.

Az étmüvész.
Irta Börne L.

Csak nyolez napig voltam Pécsben félrelismerve; 
tehát szerencsésebbnek tarthatom magamat, mint sok 
mások. Asztali társaságom szent szövetségét t. i., mely 
czélját, az ételeket közösen nyeldesni. éppen nem szé- 
pitgette, egyenetlenség fenyegette; mert nem tudott 
megegyezni a felett, vájjon én szerelmes vagyok-e, — 
vagy mélyen gondolkozó tudós, vagy bolond, vagy 
siket-néma, vagy valami unalmas és száraz ember, 
Kétségkívül mindegyik véleménynek megvolt a maga 
oka. Keveset ettem, mitsem beszéltem , megszólításra 
nem hallgattam... majd komorság fogott el, majd fenn­
hangon nevettem... arezomat fintorgattam, tekintetem 
mereven eme vagy ama pontra volt irányozva s nem 
ritkán kezemmel homlokomat és hajamat simitgattam 
hasonlóan illedelmes fiataljainkhoz, — kik, midőn nem 

j várva egy fehérszemély lép a küszöbre, hevenyében 
I kezükkel fésülködnek és fürtjeiket kedves rendetlen- 
; ségbe hozzák. De egy hét múlva minden világos lön 
I előttem és közönséges — jobban mondva nagyon kö- 
j zönséges — szeretetreméltóságom visszatért. A dolog- 
i nak következő sora van.

Szemben velem egy férfin ült. kinek kimondhatat­
lan szinü kabátján a gombok ritka ritkasága vonta wa- 

I gára figyelmemet. — Három négyszöglábra nem esett 
I több egy gombnál — mely népesedés ugyan, ha embe­

rekről volna szó, a sűrűbbek közé volna számítandó, 
mert Máltáét is túlszárnyalná, mely azonban — gom­
bokról lévén szó — példanélküli takarékosságra mu­
tat, Anthropologiai okok folytán azt következtettem, 
hogy egy ily sajátságos physiognomiáju férfiú kitűnő 
ember lehet; s nem csalódtam. Csakhamar egy felette 
jeles étművészt fedeztem fel benne, ki felséges adomá­
nyaival az önzetlenség erényét is egyesítve, ezt oh­
modon gyakorló, hogy nyolez napon át művészetében 
ingyenes nyilvános előadásokat tartott.

Egy értelemben lesznek velem, ha azt állítom, 
hogy a legtöbb ember úgy eszik, mint a barom, tiszta 
öntudat, megfontolás, szabály és minden kellem nélkül. 
Mit csak a nemesítő művészet lehel a nyers természet 
felé, mit mindig csak homályosan sejtettem, hogy t. i. 
az evés czélja valami sokkal fenségesebbre irányul, 
mint csupán állati ösztön kielégítésére , tisztának 
látszott előttem azon remekség megszemlélése által
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melyet az érdemes művész, kiről beszélni akarok, sze­
meim előtt feltárt.

Más konczertadók megvárják, mig a zenekar 
összegyülekezik s a hangolásnak vége van; csak ak­
kor lépnek elő. — Művészünk azonban az ily kisszerű 
műfogást —• meglepetés által hatni — megvetette. El­
lenkezőleg ő félórával előbb jelent meg az étteremben, 
mint a többi vendégek, úgy hogy a pinczérek gyakran 
zavarban voltak, kérdezvén őt, mit parancsol; mert 
azt hitték, villásreggelit keres. E magányosságot úgy 
használta fel, mint oly férfiú, kinek művészete szent s 
ki azt nem csak a tömeg silány időtöltésére gyakorolja. 
Teritékjét egy felette részletes szemlének vetette alá; 
tányér és pohár újra tisztittattak: acsorbásnak talált 
kést kicserélte. Leginkább azonban a szék ruganyos­
ságára fordította figyelmét, jól megfontolván, mily sok 
függ az étinstrumentum e hangszekrényétől. Ezek után 
könyökével egy szabad kerületet mért ki. összetolván 
két széket; úgy hogy később csodálkozott az ember, 
hogy egy oly férfiú, ki hat személy helyett ehetett, 
mégis csak kettő helyett ült. Megtörtént mindez és 
maradt még ideje, akkor egy praeludiumot játszott oly- 
kép, hogy a szomszédos üvegek közös járulékaiból egy 
pohár bort gyűjtött magának s ehhez egy darab tejes 
kenyeret ugorkasalátával költött el. így biztos kikö­
tőjéből nyugalommal tekinthetett a hullámzó vendégek 
vihara elé s mig mások a zavarban helyeiket keresték 
és éhesen leves elé sóhajtoztak, ő bölcs elövigyázatának 
gyümölcseiben gyönyörködhetett.

Nem lehet eléggé csodálkoznia felett, miként ke­
rülhette ki figyelmét oly sok ezer embernek, kik emlé­
kezetet meghaladó idők óta vendéglőkben étkeztek, 
miszerint a villa használata egyike azon szokásoknak, 
melyet a vendéglősök taktikából hoztak be. Csak 
egy kis figyelem mellett felfedezhették volna, hogy ez 
eszköz kevésbbé alkalmas ételeket tartani, mint inkább 
le-és átesni hagyni. Egy oly éleslátása étművészt, mint 
a mienket, el nem ámíthatott a villának e képmutató se­
gélynyújtása és azt igénybe nem is vette, hanem minden 
fogásnál e biztos, széles terjedelmű és sokat magába 
ölelő kanálra szorítkozott, melyet a pinczérek rabló 
kezei elől — kik leves után valamennyi kanalat elszok- 
ták takarítani — úgy helyezett biztonságba, hogy vele 
mindenféle gymnastikai gyakorlatokat és hadmivelete- 
ket tett, melyek alatt az meg nem volt csíphető.

A germán származású népek mind azon balhiede­
lemben élnek, mintha a különféle mellékételek, melyek 
a marhahúst kisérni szokták, pl. sárgarépa, ugorkasaláta 
stb. csak választék gyanánt lennének az asztalon ; de 
nagy művészünk azon álláspontból indult ki, hogy ezen 
mellékételek tulajdonkép „együttes“ ételek és alapel­
vének szerencsés alkalmazása ennek helyességét iga­
zolta be. Tormát, pirított burgonyát, közönséges barna 
mártást, becsinált babot, ugorkasalátát, hónapos retket, 
sárga répát, retekszeletkéket, mustárt és sót mind tá­
nyérjára helyezte és a térnek bölcs felhasználása által 
olykép tudta őket körben rendezni, hogy egyik a mási­
kat meg nem érintette. Csak egyetlen üres hely maradt:

számítva azon mellékételre, melyről talán tévedésből 
megfeledkeztek s mely még mindig jöhet.

Azon előítélet, hogy a művészetek monarchikus 
államokban nagyobb serkentésben részesülnének, mint 
köztársaságiakban, szülőanyja azon második előítélet­
nek, mintha a legtöbb művész aristokratikus érzelme­
ket táplálna. Ha szükség van még egy bizonyítékra, 
hogy e nézet hamis, úgy étmfivészünk azt megadta. 
Hajlama a szabadság és egyenlőség iránt oly heves volt, 
hogy a nők által élvezett azon előny, miszerint a férfiak 
mellőzésével elébb ők szolgáltattak ki, a legnagyobb 
dühbe hozta és nemcsak folytonosan lármázott a szabad­
ságért, mint a német liberálisok, hanem harczolt is érte 
azáltal, hogy minden pinczért, ki — a tálat valamelyik 
nőnek nyújtandó—őt átugrani merészelte kabátjánál fog­
va erőszakkal visszatartott és azemberi jogok iránti tisz­
teletre tanított. Művészünk szabadságszeretete magok­
nak a piuczéreknek legtöbbet használt: mert mig a ven­
déglős a vendégeivel szemben tanúsított legkisebb ha­
nyagságot szigorúan büntette, hősünk ily tyranniának 
úgy dolgozott ellene, hogy a pinczéreknek folytonosan 
kiáltozott és integetett: el ne hanyagolják őt s gondol­
janak reá.

Főzelékek az evő csőcselék és korcsmárosok örö­
mei : olcsó módon kielégítik a nyers szükségletet. Művé­
szünk irányukban! fitymálását eléggé kinyilvánította 
azáltal, hogy egy főzeléknél sem időzve sokáig, hanem 
egyiktől a másikhoz sietve, a kiséret vagy az úgyneve­
zett mellékletek közé vegyült, a hol — mint gyakori 
eset — nagyobb képzettséget tapasztalt az uraságénál. 
Egy uj beringet, mely még igen félénk lévén zavartsá- 
gát — hogy ily sok vendég előtt kell megjelennie — el 
nem palástolhatta, csakhamar felbátorított és oly bizal­
masan mulatott vele, hogy egy test- és lélekké váltak. 
Persze hogy zúgolódtak asztaltársai az úgynevezett 
illemnek ez elhanyagolása miatt, de művészünk csak 
nevetgélt és azt kérdezte egy osztrák gróftól, hogy nem 
volt-e a legöregebb bering is fiatal valaha ? Előnyök 
nemesítenek, nem évek — tette hozzá.

A tutti-bólis evett ugyan művészünk, megkülön­
böztetve magát a többi művészektől, kik ebben 
nevetséges-előkelő tartózkodást tanúsítanak; de — mint 
természetes — erejével takarékoskodott a solofogasok 
számára. Ha egy pausa után hanglejtésekben, melyeket 
lioszú lélegzetű trilla gyanánt rendesen egy nagy tál 
alma-kompot zárt be, egészen szabad phantasiájának 
engedhette át magát: a leghidegebb kebel is bámulatra 
ragadtatott. Hogy azonban a tányérváltás, ételek feltá­
lalása és eltakarítása alatt veszendőbe menni szokott 
időt miként kell felhasználni, megmutatta étmüvészünk 
minden asztaltársának megszégyenítésére.

Nem tudom, helyén lévő hasonlat-e, haaztmondom: 
a tésztásételek az asztalsymphoniák adagiö-i; de akár 
helyes, akár nem, művészünk ebben elérhetlen volt. 
Mihelyt az édes tál megjelent a teremajtó küszöbén, 
láterejét erősítendő felette kis szemeket csinált.

(Vége köv.)
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SZERELEMCSÓK.
II.

Említettük, hogy a csók édességét többnyire 
a méz és tej édességéhez szokták hasonlítani, — 
mint amelyek az édességet emberi fogalom sze­
rint legnagyobb mértékben bírják. Némelyek még 
ezeknél is nagyobb édességet tulajdonítanak neki, 
különösen az első csóknak, melyet a kedves­
től kapunk. S nem ok nélkül. Addig, mig nincs 
vagy legalább nem tartunk jogot valamire, annak 
érdeke is nagyobb előttünk s az már régi dolog, 
hogy minden élvezetnek első megízlelése a leg­
édesebb, mint amely közvetlen az érte való küz­
delem, vergődés és kin leginnensöbb felén áll. — 
Ilyenkor a két szerelmes lélek még tényleg nem 
egymásé, tehát az üdv után sovárgó szivek között 
a tartózkodás egy neme áll elválasztó fal gya­
nánt, mely annak érdekét nagyban emeli; ezért 
tartják legtöbben s talán mindenki az első csókot 
a legédesebbnek, a legtöbb üdvöt, a legnagyobb 
boldogságot rejtőnek s azért akadt ennek minden 
csók között a legtöbb megéneklöje.

Az első csók — mondja Illyés — ez égi harmat, 
Mely édcsb mint a tiszta méz,
Ott reszket már ajkán a lánynak 
S a telt kehelyben meg nem állhat:
Elcsöppen és csók csókba vesz.

Miről tündérregék mesélnek,
Mi boldogság van földön, égen,
Mit érezhet az est fuvalma 
S virágillat egymásba halva :
Ezt erezik e perez üdvében.

Az első csók természeténél s alkalmánál fogva, 
tiltott s mint mondtuk, ezért oly édes. Dóczi azt 
tartja, hogy „nem csók az, amely tiltva nincs"; 
ez azonban szószerint nem áll, mert akkor csak a 
lopott csók volna csók, vagyis az, melyet „ön­
ként nem adva, lopva elveszünk;“ már pedig ki 
tagadná, hogy a nem lopott csók is csók, ha egy­
szer attól kapjuk, akit szeretünk s kinek eszerint 
vágyunk a csókjára? — Azt hiszem, nem is azt 
akarta itt mondani, hanem azt, hogy az a legéde­
sebb csók, amely tiltva van.

Az első csók élvezésénél azonban minden 
tiltottsága daczára is van egy kis beleegyezés, i

különben nem férne hozzá a szomjas halandó s 
azért ennek édessége nem annyira a tiltásban, — 
mint a beleegyezésben rejlik. — Szerintem tehát 
tiltott csók csakis az, mely az egyik fél ajkáról 
annak tudta, akarata s beleegyezése nélkül véte­
tik vagy szebben kifejezve: lopatik. Ezt a csókot 
érezhette Tasso is „Bacio involato“ — Lopott 
csók — ÍL" Aminta e rime scelte di Torquato 
Tasso, Firenze 316 1.) czimü költeménye Írásakor 
vagy Írása előtt, midőn mosolygó ajkkal alvó ked­
vese előtt áll, gyönyörittasan szemléli öt s ki- 
mondhatlan forró vágy kapja meg, melynek nem 
tud ellenállni, félvén, hogy c pillanatot elszalasztva, 
ez alkalom sohasem fog többé előtte állni s

Megcsókold őt lopva, hirtelen 
S megintető, mi üdvöt rejt a menny.

Ami ugyan olaszban:
E baciandole il viso
Provai quanta dolcezza ha il paradiso !

erőteljesebben hangzik.- Mellesleg mondva külön­
ben Tasso a csókot, ahol csak lehet, előhozza snagy 
gyönyört és hatalmat tulajdonit neki. Hogy töb­
bet ne említsünk, például a „Gerusalemnc libc- 
rata“) (megszabadított Jeruzsálem) XVI. éneké­
ben. midőn Kínáld és Armida szerelmeskednek:

Lágy kebelén tartván a hőst, ott csügge fölötte
S arénáját ez a hölgy arénához föl-fölemelte.
És szomjas szemeit vágytelve legelteti rajta,
Mintha gyönyör kéjébe fuladni, oszolni akarna;
Az lehajolt hozzá s édes csókját bebeszivta,
Majd ragyogó szemein, majd csüggvénajkain ajka... etc.
Szépen írja le az első csők hatását es hatal­

mát Runeberg, svéd költő is, mindön „Első csők 
czimü költeményében ezeket mondja:

Az esti csillag felhő szélin üle 
S lombárny alól leányka kérdi tőle :
Mondd, mi az égieknek gondolatjuk,
Ha itt mi első, hű csókunkat adjuk 
S az égnek szende lánya szol reá:
Örömmel néz az angyalnép alá,
Tulajdon üdve képmására lel 
S csak a halál fordul zokogva el.

Talán még ennél is hatásosabban írja le Ma- 
dáchunk ugyancsak „Első csók“ czimü költemé­
nyében azt a boldogságot, melyet a szerelmesek 
e pillanatban éreznek:
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Szív ! . . ki érti 
Meg titkodat ?
Ki nyugton tűrtél 
Villámokat 
S ki nem hajoltál 
Meg bú miatt:
Üdvtől roskadsz le 
Egy csók alatt.

Az eddigiekből az tűnik ki, hogy a szere­
lemcsókok között, bármily nagy is azok mind­
egyikének édessége és boldogsága, az üdvösség­
ből és boldogságból legtöbbet rejt magában az a 
csók. melyet a szerelmesek először Ízlelnek meg, 
tehát mikor még esak titkolt, de nyílt joguk nincs 
rá. A nyílt jogot erre csakis a nyílt, másoknak is 
tudomására hozott eljegyzés adhatja meg. Hogy 
egyébiránt a jegyesek közötti csók is drága és 
édes, az már a két lélek egymásiránti vonzódásá­
ból is könnyen következtethető; e vonzódásnak és 
vágynak alapja mindenesetre szerelem, a szere 
lemből kapott és adott csóknak, tehát: teljes­
nek, pedig édesnek kell lennie; azt a különbsé­
get azonban, mely az első s az eljegyzés utáni 
csókok közt van, csak a jegyesek tudnák meg­
mondani, — ha ugyan ük különbséget tesznek 
ezek közt.

A szerelmi csók egyoldalit is lehet; neveze­
tesen ha a két fél között csak egyikbe van meg 
az erre sarkaló érzelem, a szerelem; ilyenkor a 
csókra vágyó fél a vágyódások pokoli kínjában, 
mint a bibliai Lázár a lángok között, minden ki­
gondolható! odaígér egyetlen hűsítő cseppért, — 
egyetlen csókért. Az ilyen csókért Petőfi ezeket 
ígéri:

E húsz éves
Életnek vedd el tavaszát,
A szép remények tündérföldét,
Mit lelkem a jövőben lát;
S ha nyílik ut embernek égbe 
Es üdvösséget osztnak ott:
E túlvilág! üdvösségből 
Végy el egy drága századot.

S mit gondolnak: vájjon e csók megadásá­
val |enyhitve lesz aztán az a kínos pokoli tűz? 
vájjon az a híisitö csepp enyhíteni fogja a szív 
máglyalángjait ? Dehogy lesz, dehogy fogja! A 
hűsítő cseppek olyanok lesznek, mint a tűzre az 
olaj, minél többet öntenek reá, annál emésztöbb 
s elolthatlanabb lánggal fog égni. S ebben rejlik 
a csóknak a legcsodálatosabb ereje. Miért van ez 
ig\ s nem máskép? Kérdezzetek meg az ifjúság-

I B Á B

megfejthetlen érzelmeit, kérdezzétek meg az isteni 
hatalmú szerelmet, ez legjobb feleletet adhat reá, 
ha ugyan adni fog, ha ugyan lesz, ki szent néma­
ságát megérteni képess ki meg tudja magyarázni 
ama csodákat. melyeket rabjain, édes-lánczokon 
örömmel vergődő rabjain, az embereken lépten- 
nyomon müvei. A szerelem csodás és megfogha­
tatlan s ennek legszentebb adója, a csók, — ne 
volna az ?

Nincs a csók nemei között egyetlenegy se, 
mely e névre annyira érdemes volna; méltán meg­
érdemli a „csókok csókja“ nevet. Ezért van az­
tán, hogy a legtöbben, csupán e csókot tartják ne­
vére érdemesnek s hozzá méltónak, valódi csók­
nak. Hamerlingis azt mondja:

Seit ich brenn für dich in Schmerzen,
Weis ich erst, was Küsse sind.

azaz: Csak, mióta érted égek,
Tudom azt, hogy mi a csók.

Tehát mig nem égünk valaki iránt, nem vá­
gyunk öt bírni, vagyis mig nem szeretünk vala­
kit, addig a csókot se tudjuk valóban, hogy mi s 
mi mindent rejt az magában. Miért van tehát még­
is, miszerint anélkül, hogy még szeretnénk vala­
kit, vágyunk az ö „piczi piros“ „rózsa“ „szamó- 
cza“ ajkait megcsókolni? Hihetőleg azért, mert 
régen, mások által konstatálva van előttünk, hogy 
a lány ajka csak arra való, hogy megcsókoljuk. 
Nem hiába hívják talán azokat a rubintajkakat,
„csókratermett“-eknek! Ezért van aztán, hogy 
némelyeknek minden illúziója elrepül a kedves kis 
angyal felül, mihelyt a „csókratermett“ ajkakat... 
enni látja; eszébejut ilyenkor az ember irtózatos 
prózaisága s szive összefacsarodik. Én ugyan ré­
szemről evés közben is szívesen vállalkoznám a 
csúnya prózai dologgal foglalkozó ajkak megcsó- 
kolására anélkül, hogy illúzióm elmenne. Csak­
hogy nem olyan könnyű ám ehhez hozzáférni; 
azok a „csókratermett“ ajkak kevésnek szokták 
bebizonyítani, hogy csakugyan csókratermettek; 
különösen ha a csókravágyó halandó elég gyarló 
vágyai fékezésében. — A nőben már születésétől 
togva bizonyos ambitio van s megköveteli, hogy, 
akivel szemben ezt bár pillanatra is elfeledi, ille­
tőleg megsemmisíti, előbb küzdjön, táradjon érte.
S nagyon helyesen, éppen ez az, mivel a csók ér­
dekességét fenn tudják tartani s megvédeni az 
enyészet ellen; mert — valljuk be őszintén — az 
oly csókra magunk sem igen vágyuk, melyhez
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könnyű hozzáférni, vagy ha eleinte vágyunk is, 
csakhamar elveszti az előttünk becsét, ingerét. S 
itt — bár önmagam ellen — kénytelen vagyok 
nagyérdemű hölgyeimet figyelmeztetni, hogy csak 
minél erősebben tartsák magukat, ha azt akarják, | 
hogy csókuk drága s a férfiak előtt mindig be- j 
esés legyen. Még ha véletlenül vágynak is vala­
melyik csinos udvarlójuk (no aki iránt talán é r- 
deklödnek is!) csókjára, el ne árulják, tartsák 
magukat, ameddig lehet, mert tudják meg, hogy:

Édcsb a csók, ha durczás ajakat 
Megraktunk csókőrt, melyet az nem ad.

Hanem ezt az én bájos olvasóimnak nem kell 
mondanom ; önök tudják az illem szabályait s 
ismerik azt a határt, ameddig a hölgynek az enge­
désben mennie lehet és szabad, részint, hogy meg­
tartsa női méltóságát, inelylyel mindig birnia kell, 
részint hogy fenségét, hatalmát a férfiak előtt 
eredeti ragyogásában tündököltethesse.

Dengi János.

Gyöngyszemek.
— A szerkesztő jegyzeteiből. —

222.

Szeressetek! Oh de necsak egvesekert dobogjon ifjú 
szivetek! bármi kedves boldogító a kör, melybe sorsotok 
helyező, ne ez legyen határa szerelmeteknek; a világnak 
polgárivá születtetek, a nagy emberi családnak gyermekei 
vagytok ; s kebletek nem emelkednék testvéreitekért ?

Kart h aus i.
Eötvös.

223.
Az étel, melyet más konyhájáról kapsz, lecsilapitja 

éhedet; az étel, melyet saját kezed munkája után költesz el, 
erőt önt tagjaidba és fölfrissiti lelkedet.

Maori példb.
Büchner.

224.
Az erényes öregség szép hosszú ősz, melyben a fák 

másodszor virágzanak ki; s mely az évszak érett gyümölcsei 
mellett az elenyészett tavasz emléket, sőt bájait is vissza 
varázsolja.

Családi lapok.
Somogyi Károly.

225.
A hazug oly élhetetlen egyén, ki végre még csak meg­

csalni sem tud mást, bármint igyekezzék is; mert senki sem 
hisz neki.

Családi lapok.
Somogyi Károly.

226.
Ki mindig csak egy, majd később és bizonytalan jövő­

ben tenni szándékolt munkára kíméli erejét, lelki tehetségeit, 
azt vélve, hogy a jelen időt vesztegelve töltheti: úgy tesz

mint aki jó lovát hónapokig tartja istáiéban zárva, csak azért 
hogy a kilátásba helyezett pályázatra annál több erőt gyűjt­
sön és gyorsabban futhasson. Vedig éppen az ellenkező törté­
nik. A henyélés azon erőtől is megfoszt, rnelylyel bírtunk , 
mig a folytonos gyakorlat a jelenben is használ, a jövőre 
pedig tökéletesebbé tesz.

Családi lapok.
Somogyi Károly.

227.
Az igazság és erény, e gyengéd testvérpár, oly sok 

kisértetnek van a földön kitéve, hogy az élet veszélyes utján 
kénytelenek az eszélyt utitársul venni, mely a hízelgés által 
készített kclepczét ügyesen ki tudja kerülni és a szigorú taní­
tásokat is kedvesekké tenni.

Családi lapok.
Somogyi Károly.

228.
.... Az erős elme meggyőzi a balsorsot s ha nem vidám, 

legalább tűrhető kedvvel viseli megmásolhatatlan történeteit.
Lev. Csők.-hoz. Pest 1802 aug. 4.

Rultsár J.
229.

.... A boldogságnak testvére :
Boldoggá tenni másokat.

T. M. k i s a s s z.-li o z
Petőfi.

Irodalmi és művészeti hírek.
Jövőnk czimü közgazdászati és társadalmi 

hetilapot indít meg áprilisban I s t ó c z y Győző ország- 
gyűlési képviselő. Előfizetési ára egész évre 6 frt.

Aradi József, szorgalmas fiatal munkatársunk, 
egy kötet költeményt ad ki „Mariska emléke“ czim- 
mel, nem feltűnni vágyó viszketegből — mint mondja 
— hanem a legtisztább kegyeletből ama nő iránt, ki 
szülője volt ama drága lénynek, kinek emlékére van­
nak szentelve ez igénytelen dalok. Nehány bús hangu­
latú költeményt e cyclusból már olvastak előfizetőink a 
„Délibábéban s igy hosszabb ajánlgatást nem igé­
nyelnek: A munka május elején fog megjelenni Tettey 
Nándor és társa bizományában (B.-pest, váczi-utcza, 
Mosonyi palota) s előfizetési ára 1 frt

Gyulay Pál szokott, darabos modorában kikelt 
ama lapok ellen, melyek Arany mai számunkban levő 
költeményét folyóirata: a .Budapesti Szemle“ 
után közölni merték, ez eljárást lopásnak nevezvén. 
E nevetséges hirtelenkedést (minthogy mindegyik meg­
jegyezte, hogy a B. Sz. után közli) a sajtó s maga a 
Budapesti Szemle kiadója, Rátli Mór is elitélte. Sietünk 
a szép balladát olvasóinknak mi is bemutatni. megje­
gyezvén, hogy mi ezt — a sajtó Ítéletétől eltérve — 
korántsem tartjuk Arany legkitűnőbb balladájának, ha­
bár magábanvéve kitűnő is.

Képek a tengerészéletböl czimmel K o m p o 11 hy 
Tivadar munkatársunk egy naplójegyzések alapján irt 
munkát ad ki, melynek előfizetési felhivását mai szá­
munk hozza. Kompolthyt ismeri a közönség s tudja,

m
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hogy oly iró. ki nagyon megérdemli a pártolást; ő kosz- j 
szabi* ideig élt a tengeren s érdekes munkáját közvet­
len tapasztalat után írta. Egyebekről a felhívás ad bő­
vebb felvilágosítást.

Az akadémia Teleky-pályázatán ismét V arady 
Antal lett a győztes „Tumora“ czimü szomorujátékával, 
mely nem absolut becsű ugyan, — de társai között a
legjobb. .....................

A csók könyve czimü munkára jövő szamunk­
ban küldjük szét az előfizetési felhívást. Fölhívjuk rá
a közönség figyelmét. ....

Barcsay Sarolta és B1 au Gyula hegedűművészek 
hangversenyt adtak rendkívül tetszés mellett. A derék 
erdélyi fiatal művésznő egészen elragadta a közönsé­
get ; óhajtjuk, hogy minélelőbb ismét szerencsénk le­
svén hozzá.

£7 Garay egy ismeretlen ódája.
F. évi szeptember 8-án lesz ötven éve, mikor a 

költő eme nyomtatásban megjelent első müvét a „Nagy­
bánya és Vidéke“ szerint — honnan ezt átveszszük — 
a pécsi gymnasiumban elszavalta. -- A nyomtatvány 
négy levélnyi füzetkét tesz ki, s előlapját a czim fog­
lalja el.

Emlék áldozat

BARCSAY SAROLTA.
Folyó hó 20-án és 21-én két hegedüvirtuózt volt 

alkalmunk hallani: Blau Gyula urat és Barcsay 
Sarolta urhölgyet; Blau kitűnő játékát már ismeri kö­
zönségünk s azért ez alkalommal csupán nevezett ur- 
hölgy hegedüjátékáról sietünk megemlékezni, ki nálunk 
most először lépett föl. Barcsay Sarolta erdélyi szü­
letésű, fiatal, alig 17 éves hölgy, ki a hegedűt, e legne­
hezebb s egyszersmind legszebb hangszert máris oly 
tökélylyel kezeli, hogy a művész névre minden hízelgő 
dicséret nélkül érdemes. A művészek rendszerint kirívó 
fényben, bizonyos művészi méltóságban szoktak meg­
jelenni, mintegy ezáltal is mutatni akarva ama fensö- 
séget s kiválóságot, mely őket, a tömeg fölé emeli. — 
Barcsay Sarolta megjelenése elütött más művészek 
megjelenésétől; öltözéke meglepően egyszerű,magatar­
tása lebilincselően szerény és naiv volt úgy, hogy már 
e megjelenés is azonnal meghódította a közönséget. 
Alakján fenkölt nyugalom, játékán gratiositás, biztos­
ság s különösen vonója kezelésében sajátszerü, meg­
nyerő kellem ömlött el, mely annnál inkább kiemelé 
benne az öntudatos, fenkölt szellemű múzsakegyeltet. 
Beriottól Variatiókat, Artőttól Le Eéve-t, Fantasiet s 
Paganinitől szintén egy Fantasiet adott elő megragadó 
könnyűséggel, tisztán művészileg; minden szünet után 
riadó tapssal fejezte ki a közönség elismerését, mit ő 
előzékenyen a „Repülj fecském“ s még egy kedves ma­
gyar dallal köszönt meg; ez utóbbiak méginkább elra­
gadták a közönséget s minket arról győztek meg, hogy 
a fiatal művésznő, bár a classicus darabok előadásában 
is kifogástalan és kitünően otthonos, babérait inkább ez 
utóbbi ’téren fogja aratni, mint a hol hangszeréből sok
kai több érzést, melegséget és varázst tud kicsalni;
hogy is lehetne ez máskép magyar művésznél? Tőlünk 
vidékre megy. Óhajtjuk, hogy föllépéseiben minde­
nütt diadal kisérje s hogy ismét mielőbb legyen alkal­
munk körünkben tisztelni a bimbókorában levő kedves 
kis magyar hegedümüvésznőt!

mellyel
Nagv érdemű Fő Tisztelendő

IGAZGATÓJÁNAK
és

Tanítóinak
öklözik

a pécsi királyi gymnasiumban lévő
iffiúság.

1828.

Nvomtatatott Knezevits István-betüivel.

Buzgó haladás szivünknek 
Legelső áldozattya 

Mcllynek lángját Istenünknek 
Szent öröm lobogtattya.

Kis János.

Most, most midőn a’ gerjedező szivek 
Eltelnek a’ szent hála ölén, midőn 

A' lobbanó öröm, ’s a’ bánat
Ilarezokat üz tusakodva bennünk :

Most öncse Múzsánk hálaadó hevét 
A’ halhatatlanság’ Vezetőinek 

Elébe, dalját most zengje
Láng lobogó szive’ rejtekéből,

Itt, hol Minervánk oszlop! fényiének 
’S szelíd mosolygás ömledez a' jeles’bb 

Érzet’ karáról, itt, hol Érdem
’S szép tudomány maga léteién áll:

Néktek Tanítók! kik haladó korunk’ 
Erkölcsi úttyán rózsa virágokat 

Szórtok, kik a’ Hony’ Érdemére 
Vonztok okos Szivetek’ hevével,

Ti kik tanító fáradozással, és 
Nagy elme-müvei visztek a’ rényre fel 

Minket, dicsőség’ Ösztönével
E’ tudomány’ magas udvarában.

Ah! hogy köszönnyük fáradozástokat 
Kedves Tanítók! ’s nagy teteményteket! 

Mellyek virágzó lételünket
Boldoguló örömökbe csalták ?
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Mikor tudósság’ Tempo vidékein 
’S A’ szent koboznak zengedezési köz’tt 

Enyelgve dűltünk a’ dicsőűlt 
Castaliak’ gyönyörű ölébe,

Mikor hevesen szíttuk az oktatás’
Tüzet, ’s szivünkben fel-fel emelkedőnk.

Itt, a’ dicső Múzsák’ karáról
A’ kor’ arany üdéjébe lépvén. —

’S Melly! édesítő szenderedésbe dűl 
Ezen, szivemnek vissza kívánkozó 

Hév-vágya, itt-itt vissza is jő
Köz’ttetek élt gyönyörű világunk.

Ah! de minek máv zengeni Rólatok 
Igazgatóink! Rólatok, a’ kiket 

Az Érdemeknek zöld babérja 
Már is a’ dücs-kozorúba fűzött.

Az, kit való rény, ’s Nemzete’ ösztöne 
Hevít, ki annak gyenge neveltyeit 

Segíti, óh ! az már magában 
Érdemet alkota őn magának ;

Tudtátok ezt Ti! Mentoraink ! ’s azért 
Bölcs Telketeknek ritka tulajdonit,

Szivünkbe méllyen ihlelétek.
’S Fentre hatánk tudományainkban.

Oh! majd miként fog Nemzeti fónnyein 
Tapsolni Honnyunk ! a’ mikor érezi 

Bölcs oktatástok’ bő gyümölcsét,
’S Ezt jelesen törekedni czélra,

Ezt, ezt kivánnyuk Néktek ajánlani;
És minthogy a’ sors Tőletek el szakaszt,

Igaz szivünknek hív nyomával 
Tettetetekért köszönést rebegni.

Aldgyuk szerencsénk’ czélra vivő szelíd 
Szorgalmatok’! ’s nagy szivetek’! — ez leszen 

A’ fájdalomnak, mellyet érzünk 
’S Tiszteletünk örökös tanúja.

Oh ! élni fogtok hü sziveinkben ! és 
Emléktek el nem tűn valamig csak eggy 

Ér szökdecsél bennünh ’s ézentúl 
A’ magynr Ég Nevetek’ kitárja.

Éneklő
Garay János.

Poéta.

Harcztéri galambposta.
Az oroszokat kezdi emészteni San-stefanóban 

Konstantinápoly szomszédságában azon epedő gondolat, 
h°gy j-öly közel és mégis oly távol!“ — minélfogva 
keblük vágyát követve kissé közelebb tolakodtak a halá­

losan sebzett török bajader dobogó szivéhez Konstánti- 
nápolyhoz és karcsú derekához a Dardanellákhoz.

Ezen gyöngédségi nyilatkozatok ellen azonban 
még a phlegmaticus britek is erősen tiltakoztak és ud- 
varló-képviselőik számát, aezélpánczélos hadihajóikat 
nem megvetendően gyarapították a Bosporusnál, úgy 
maltai. mint a többi tenge részeti állomásokról meneszt- 
vén a Márvány ten gerbe tetemes erősítéseket uj hajó­
kat és harezvágyó legénységét.

Az orosz-török san-stefanoi békeszerződést a 
minden oroszok czárja is szentesité már és Reuf pasa a 
napokban érkezik meg Szt. Pétervárról ama béke 
okmánynyal, melynek minden tollvonása török vértől 
párolog, minden sora egy-egy török tartomány elvesz­
tőt hirdeti és minden pontja halálos döfés az Ottoman 
birodalom integritása ellen!

1 örökország százados és nagy bűneiért keményen 
lakolt. Területi épségének f öntartásáért senki sem küzd 
többé és a berlini congressus, mely az 1856-iki párisi 
szerződés alapján hirszerént ápril elején ül össze és 
melyet a berlini nagykövetek előértekezlete előzend

" " csak oda fog működhetni, hogy Európát az 
orosz diadalmi elbizakodottság túlkapásai ellenében 
megoltalmazza, de a kelet országainak ügyeit — min­
den európai hatalom keleti érdekeinek épségben hagyása 
mellett mégis és pedig maradandóig rendbe hozza.

Természetes, hogy ez nagy föladat lesz és monar­
chiánk külügyérére, Andrássy grófra ennek megoldásá­
nál nem kis szerep vár. azért, bár mi az eddig követett 
egyedül üdvözítő conservativ politikai iránytól a jövő­
ben sem szándékozunk eltérni, külügyérűnket csak is a 
legjobban fölkészülve bocsáthatjuk a berlini concressus 
elé, érdekeink megvédésére tehát — dugaszban tartunk 
delegátiói úton megszavazott 60 miliő forint ócskát mely 
összeg azonban csak a legvégsőbb esetben fogunk 
nyúlni; — bár e keserű pohár vétetnék el tőlünk.

Ha már a keserű pohárt hoztuk szóba el nem mul- 
laszthatjuk azon jelenet registrálását sem, mely San- 
stefanoban Savfet pasa és Ignatiev között foly le. A 
végzetes szerződés elkészült, csak az aláírás hiányzott 
róla. Savfet pasa tollat ragadott, azonban a honfiúi fáj­
dalom oly erőt vett rajta e borzasztó pillanatban, hogy 
hangos zokogásban tört ki hazája bukása miatt. Igna­
tiev erre hidegen megjegvzé: „Nemde, mondtam önnek 
hogy Anglia a válságban, cserben fogja hagyni az önök 
hazáját! Az angolok mindenha önző és hitszegő szövet­
ségestársak valának ; úgy történt, a mint én azt előre 
megjósoltam.“

Es a nagy színész ezúttal igazat szólt !

KÜLFÖLD.

— Bismarck hg. az alcanczellársággal Stolberg 
grófot kínálta meg, ki azonban gondolkozás! időt kért 
magának. — Uj-Bolgárország területi nagysága a san- 
stefanoi orosz-török szerződés érteményében 2562 négy­
szög mfd. 3.820,000 lakossal, köztük 1.430,000 mohámé-
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d in — Risztics szerb miniszter Becsbe utazott Szerbia 
érdekeinek megóvása végett. - A pápa a németországi 
katolikusok ügyének rendezése tárgyalását Bismaick- 
kai újból megkezdi, küzvetitöül a kath. bajor udv 
szolgálaml. - Becsben most egy nagy sentatiot keltet 
bún ver van folyamatban, hősnője egy Simmere nevű 
asszony, ki házassági közvetítés mellett méregkeveres-
sei és váltó csalásokkal is foglalkozott,

FŐVÁROSI HÍREK.
— A honvédelmi miniszter a f. évi fegyvergya- 

korlatokra vonatkozó utasításokat már kiadta. — e- 
nedek József, ki a kolozsvári színháznál mint ren- | 
dezo müködend, a nemzeti színpadon márez. 19-en bu- 
csuzott el. Két koszorút és a nemz. színház személyze­
tétől egy arany órát kapott. - Sándor Janos, ismert 
nevű erdélyi Író az orsz. levéltárhoz tisztviselőnek ki- 
neveztetett. - A belügyminisztérium egy rendele­
tével 5 hamis kártyajátékost nyomoztat, hat a Mzartt- 
játékosokat miért nem? — A királyi tabla a Mile ícs 
bünperben hozott elsöbirósági Ítélet ellen emelt semmi­
ségi panaszt elvetette. - A párisi világtárlatra kikül­
dött országos magyar központi bizottság tagjai mar el­
utaztak Parisba, hol 3-8 hóig fognak tartózkodni. - 
V nemzeti színház udvari páholyába a ösvény 
előadása közben véletlenül egy szolgálóleány tévedt be 
és onnan egész naivul kezdte szemlélni a darabot, ez 
eset nagy derültséget idézett elő. - ietvvertynky 
Boris hg. mint orosz tartalékos tiszt szabadságoltat­
ván, újra fővárosunkban időz. — A népszínházban
gyermekelőadás lesz, Tisza Kálmánná pártfogasa alatt.

VIDÉKI HÍREK.
- Komáromban Nagy Mihály, dunántúli ief. 

puspoh. marczius 19-én 90 éves korában meghalt. — 
Kolozsvárit állomásozó sorezred Placsek nevű pa­
rancsnoka Kornis Janka grófnőt eljegyezte. - Pozsony­
ban Vámbéry tanár a kelet két népéről a torokokrol es 
perzsákról kellemes felolvasást tartott német nyelven. 
A fölolvasást diszlakoma követé. — Kis-X árdán egy 
vasúti kocsik tologatásával foglalkozott munkás az 
ütközők közé került s azonnal szörnyethalt. -N. Bajom 
izr. hitközsége Hegyessy Mártont és Zsedenyi Kdét 
tiszteletbeli sakterekké választotta meg. - A A agy 
Váradon megnyitandó régészeti kiállításon a nemzeti 
múzeum is a kiállítók között fog szerepelni.

HELYI TÁROGATÓ.

— Blau hegedűművész Barcsay Sarolta kisasz- 
szonynyal, ki úgy megjelenése mint kitűnő játéka által 
Részen elbűvölte városunk műértő közönségét - mint 
értesülünk hazánk több helyein fog hangversenyezni, a 
többi között legközelebb Kis-Várdára, azután Csabára 
Kanizsára rándul. A megérdemelt méltánylat kisérje 
őket művészeti vándorútokban 1

_f„y-íszhir Egyik helybeli nyomdász és kiadó
„acry iparosunkat Kutasi Imrét és nejét érzékeny csapás 
érte - kedves, 2‘„ éves kis Zulima nevű leánykáját elra­
gadó a kérlelhetetlen halál a legszeretőbb szülék karjai 
közül. Temetése szombat délután lesz. ,Az ég nyújtson 
vigaszt a mélyen megszomorodott szülői kebelnek 1

- Mándoki Béla, ki a színházunkat kibérelt 
consortium élén áll, szerződtetésre vonatkozó fölhívást 
tett közzé a lapokban és pedig május 12-tol szept, utolso
naviáis a nagyváradi és okt. 1-től 1879 évi május 1-ig 
terjedő évadra a debreczeni „dalszintársulatnal" leendő 
működésre vonatkozólag.

— A parim ünnepet izraelitáink márczius 19-én
szokott kedélyességgel ülték meg. Az utczán lehetett 
látni egy-két üldözött vállalkozó álarczost is. Azonban 
a műveltebb osztály inkább családi körben vigadót .

— A debreczeni ipar és kereskedelmi bank 
! f é közgyűlésén részvényenként 6 frt, 75 krnyi oszta­

lék kifizetése határoztatott el és az igazgatóságba a 
i két kisorsolt tag helyére Berger Henriket es h eisc i 

Károlyt választották be.
_ Leoni és Ebei az „An der Wien színház

ballerinái nem szerencséltették a debreczeni közönségét
utolsó fölléptökkel, hanem impressanójokat Holzert. es 
Spinzi kisasszonyt faképnél hagyván - elpárologták 
Nem hiszszük. hogy akadt volna szöktet ójukul valaki. 
valószínűleg a fogadói számlák elöl oldtak kere e .

— Sok, mint vasúti hivatalnokok. Mar nem 
csak helyben, hanem a tiszavidékí vasút más állomá­
sain is vannak nők alkalmazva, jelesül pénztarnoki mi­
nőségben. Az ily iránybani nőemancipatiot mi is melegen 

üdvözöljük.
- Schmiedt S. P. helybeli zongora es hangszer 

raktár tulajdonosa május 1-én hangversenyt rendezend 
mely tánczmulatsággal lesz összekötve. Tavalyi ilynemi 
hangversenye sikerült volt. az idei sem fog amattól

visszamaradni. ,, .
_Suhogó a „D. E.“-ben kinyilatkoztatta, nnsze-

rént azon helyben megjelenendő humoristicus lapnak, 
melyet a „D.u egy közleményében fel említ, nem o lesz
szerkesztője. ................

— Remitiert 41 árt ha zongoramuveszno jelzett
hangversenyét - nem tartván rá alkalmasnak az időt

I — elhalasztotta.
— Lapunk szerkesztését ápril 1-ével eddigi ki-

i adótulajdonosa és főmunkatársa gr. Csáky Alfonz ve-
i vén át, az azt tudató körlevelek a lap eddigi tisztelt 
I munkatársaihoz már elmenesztettek. Az uj szerkesztő 
I mindent el fog követni, hogy alap magasztos föladatat,
‘ mint Debreczen egyik szerény cultureszköze jövőben is 

teljesítse. Lapja emelése végett gr. Csáky ur a tub )i 
között a fővárosba is fölrándult, az ottani írói körökben 
birt régi ismeretséget fölélesztendő.

— Kopeczky helybeni jó hirü sorház és ebedlote-
rem tulajdonosa, a takarékpénztári épület első emeletén 
saját lakosztálya mellett több helyiséget kibérelt es 
vendég szobákat berendezett. Ajánljuk 1
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MTI KAPTÁÉ,
Márczius.

Havi és heti 
nap

Katholikus naptár
Protestáns naptár Görög-orosz naptár Izraeliták naptára

■23 Szomb.
24 Vasár.
25 Hétfő
26 Kedd
27 Szerda
28 Csütör
29 Péntek.

Victoria
Gábor főangyal 
Gyiim. oltó b. a. 
Jenő, Manó 
Kúpért püsp. 
Sixtus púp. Guszt. 
Eustáz, Jónás

Victoria
Oculi
Gy. ó. B. Assz. 
Manó 
Rupert 
Virány 
J ónás

11 Sophron
12 Theophil
13 Nicephor
14 Benedek
15 Agapius
16 Sabinus
17 Elek

18 Sab. Zav
19
20 
21 
22
23
24
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Szerkesztőségünknél megrendelhető:
A Délibáb. I. évfolyam. Szerk. Dengi János;

kiadta gr. Csáky Alfonz. Ára 4 fit.
A Falusi könyvtár. 1. és II. évfolyam. Szerk- 

Vass Jenő és Dengi János. Ára a két évfolyamnak

•2 írt. 40 kr. Egy füzet 12 kr.
Munkács ostroma. Költői beszély 1\. enekben. 

Irta Dengi János. Ára (liszkötésben 1 irt. oö kr.
Költemények. Irta Dengi János. Ara tűzve 

1 frt. 20 kr. Diszkötésben 2 frt. 10 kr. _________ _ ;
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____

rök lék det, ha karsz ra. ke 1 sze

lé Csak j 1 ős j ez Ha

SZÁMREJTVÉNY.

Mignontól.
12. 2.14, 5.17,19, 26, 1. Hires nagy ember volt,

Kivált az első e — néven. 
11, 24, 21, 13, 28, 27. Itt lesz ides-tova,

V árjuk örömtelten.
18.15,23,5,17,22, 4. Ezzel fejezzük ki.

Mély tiszteletünket.

3 26 28, 4. 24. Tudósitást vele kapunk, 
Hordja híreinket,

1,2 14. 11. 22. 9. Minden évben újítjuk, 
Szükségünk van rája.

18 10, 9. 12, 19, 21. Vergődnek, áldoznak érte, 
Sokaknak ez átka.

3, 19, 25. Ettől őrizkedjél,
Mert kerül sokadba.

7, 10, 18. 29. 9. A hol csak elvonul,
Kár marad utána.

1—29. Egyik szép népdalunk 
E sorral kezdődik,
Virágról szól a vers,
De reánk is illik.
Mert minket is csak ez éltet, 
Áldjuk érte istenünket!

Megfejtési határidő ápril hó 5-ke.

A .Délibáb'1 10-ik számában küzlött sakktalány 
értelme a következő:

Honnan az a sötét szempár 
S csodálatos lángja, fénye ?
Látom, érzem s mégsem értem :
Valóság-e, tünemény-e ?
Belenézek.... s azt hiszem, hogy 
Bolygok sötét éjszakába ...
Pedig dehogy!... • benvagyok a 
Legragyogóbb mennyországba!

A számrejtvény pedig : „Magyarország/ Helye- 
1 sen következő t. előfizetőink fejtették meg:

Nemes Ilonka, Márton Berta, Hoekstätter Irma, 
Kálnoki Matild, Erdésy Jozefa, Peterdy András, Püs­
pöki Zoltán, Tóth Katinka, Fenyves Aranka, Buday 
Vilma, Böhm Szerafin, Kövesdy Mariska, Weisz Nma, 
Hevessy Géza, Vass Flóra, Kovács Erzsiké, Putnoky 
Ilona, Hegyesy Etel, Varga Zoltán, Joó Lajos, Hárs- 
falvy Károly, Kiss Erzsiké, Kalász Guszti, Halasy Jo­
lán, Feszt Érnő, Fekete József, Karász Jenő, Német 
Berta, Kőrösy Katalin, Markovics Róza, Herczeg Klara, 
Vörös Sándor, Lehoczky Biri.



A szerkesztő üzenetei.
Mint a „Délibáb“ szerkesztőjének, e ezim 

alatt s mint magán egyénnek, csupán nevem alatt 
kérem ezentúl a megkereséseket czimezni.

D. Gyula Budapest. Átadtuk a leendő szerkesztőnek; 
majd ő ítél felette.

S. r. Felsőbánya. Nagysád mindig olyan hihetetlen és 
érdekes hvmen-hirekkel lep meg. No, nemsokára mi is szol­
gálunk egy nem annyira hihetetlen mint talán érdekessel!.. 
Most már csak elhiszi azt a dolgot, ugye ? ...

Aradi Budapest. A V. J. itt maradhat, csak küldje a 
végét is; ezután lesz tér reá. Üdvözlet!

V. S. Felső Bahas Teljesen igaza van; de a vers már 
elkésett nálam. Az az ige már nemsokára testté válik, 
mint vehette is észre. Kézcsókunkat!

R. Hátszeg. Az a vers a rLa Vita Nuova“ f. é. 12 
számában volt. Tetszik ?

Irma. Temesvár. „A CSÓk könyve.“ csakugyan 
egy egész könyv lesz s körülbelől 15 nyomott ivre terjed. 
Magán levélben többet.

Poétáskodás. Nagyvárad. Ezt már utódunk fogja 
megbírálni. Nem járt ön Szatmáron iskolába?

Levelezés.
Duna Pataj 1878. márczius 14-én.

T. Szerkesztő ur!
Carneval herezeg későn köszöntött be ugyan hozzánk, 

de azért nem maradt el és ugyancsak kitett magáért!
F. hó 11-kén az itteni ifjúsága felépítendő izr. imaház 

javára a „külső vendéglőben“ zártkörű tánczvigalmat ren­
dezett, mely minden tekintetben fényesen sikerült.

A díszes hölgykoszoruban ott láttuk a többiek között; 
Fischer Czeczillia, Heusler Teréz (Solt) Halbrohr Sarolta, 
Kornély Nina és Mari nővéreket, Löwinger Berta, Pirnitzer 
Rózsa (Szegszárd) Weisz Lina, Werkncr nővérek (Paks) 
Singer Lilla, Ötvös Otil és Mari urhölgyeket.

De mindezen urhölgvek közül ragyogó csillagként 
tündökölt Heusler Teréz urhölgy Soltról (világos kék selyem 
ruhában) ki elbájoló szépsége és kedves társalgásával min­
denkit*) elragadott és méltán nevezhető a bál királynőjének.

Noha a tánczvigalom az izr. imaház javára rendezte­
tek, azért keresztények is igen szép számmal jelentek meg 
és a jókedvű társaság „Samunak“ tüzes zenéje mellett kivi­
lágos kiviradtig tánczolt.

A bál 80 forint tiszta hasznot hozott be a szent czelra.
Azon óhajtással zárom be soraimat, hogy adjon az 

isten még sok ilyen szép és jó tánczvigalmat városunknak, 
mint ez volt! Tisztelettel

Gróf Ármin.

Vegyes.
(s) A kijátszott dandy. Nem magyarországi vá­

rosban történt, hanem Drezdában, hogy egy szép es­
tén gyors léptekkel haladt végig egyik utczán, egy bár

egyszerű, de igen csinosnő. Egyszerre csak megállítja 
egy elegánsul kiállított gavallér. „Olyan sietős a dolga, 
édes szépem! ?“ A fiatal nő, anélkül, hogy megállóit 

! volna, gyorsan feleié; „Nagyon sietős!“ — „De hisz 
már nagyon sötét van, nem lel egyedül menni.“ — „Oh 
igen.“ — „Talán a csőcseléktől?“ — „Oh nem!“ —

I „Kitől hát?“ — „Unalmas és tolakodó majmoktól.“ — 
i „Ez reám czéloz?“ — „A lehetőség nincs kizárva.“ — 
j „ügy látszik, hogy szemtelen is tud lenni?“ — „Na­

gyon.“— „Férjnél van?“ — „Nem!“ — „Tehát szü- 
i leinél lakik?“ — „Nem!“ — „De kérem ne vágtasson 

úgy!“ — „Hát önnek ki mondja, hogy vágtasson?“ — 
És most hová megyen ?“ — „Abba a nagy házba.“ — 
„Ott lakik?“ — „Nem, de az éjjet ott töltöm, mint azt 
már egy idő óta teszem.“ — „Es mit csinál ott ?“ — 
„Nos, ha mindenáron tudni akarja; „Hát egy himlő be­
teg mellett virasztok.“ — Erre, mint a megszilajodott 
ló vágtatott el a piperköcz és a fiatal menyecske még 
most is jó izüt nevet, ha vissza gondol, mint tromfolta 
meg a tolakodó gavallért.

(s) A növények öntözése meleg vízzel. Sok­
szor felmerült már az az eszme, vájjon nem volua-e 
ezé!szerű a növényeket nevezetesen a kerti vélemé­
nyeket és virágokat meleg vízzel öntözni ? Többen tet­
tek erre nézve kísérleteket s azt tapasztalták, hogy 
a 30 — 40 C. fokú viz igen jótékony befolyást gyakorolt 

; a növényzet tenyészetére, nemcsak a cserépben ápolt 
virágoknál, de künn a szabadban is. Ha tavaszszal a 

j már fejlődésnek indult főzelék növényeket a késői fagy 
! tönkre tette, mindig sikerűit utólagosan vetett magvak 

csírázását s a kikelt növény fejlődését meleg vízzel 
annyira gyorsítani, hogy a kellő időre teljesen megér­
tek. Éppen ily kedvező eredményeket értek el a meleg 
vízzel a léczre művelt gyümölcsfáknál is. Szőlőt és őszi 
baraczkot, mindkettőt léczre művelve s igen száraz he­
lyen annyira vitték a 44 fokú meleg vízzel való öntö­
zéssel, hogy gyümölcseik a rendesnél mindig 14 nap- 

1 pal előbb értek meg. Cserépben nevelt növényeknél szin- 
I tén ilyen nagy sikere volt a meleg viz használatának ; 
i különösen a beteges lankadt növényeknél tapasztalták 
1 a kedvező hatást, midőn azokat 37 fokú vízzel üntöz- 

gették. Narancs fácskák és leanderek, ha már minden 
levelüket elhullatták és száradni kezdettek is, életre 
keltek a meleg viz hatása alatt. — Igen szembetűnő 
ez főleg azon gumós növényeknél, a melyeket cserépben 
neveltek. Ha ezeket 37—44 C. fokú meleg vízzel ön­
tözzük, meglepő gyorsan nőnek s virágzásuk is sokkal 
hamarább következik be. Ha azonban biztos eredményt 
akarunk elérni, az öntözésnél a meleg vizet sohasem 
szabad hideggel pótolni, hanem mindig egyedül meleg­
vizet kell használnunk. A tett észleletek szerint a me­
leg víznek a növény tenyészetére nemcsak annyiban 
van kedvező befolyása, hogy a talajt felmelegiti, de 
abban is. hogy a talajban levő ásványi tápanyagokból 
többet képes feloldani, mint a hideg viz, s igy a nö- 

; vény jobban táplálkozhat, tehát jobban nőhet, gyor­
sabban fejlődhet.

*) Mint látszik, a t. levelezőt különösen! Szerk.



Tréfák és adomák.
Közli jegyzetei után : Gróf Csáky Alfonz.

Egy szakácsáé a csirkét czintányérostul tette a 
vaslábra melegíteni; a tűz a tányért felolvasztotta, s az, 
a tűzhely mögé folyt el, de a pecsenye a vasláb rostélyán 
felni aradt.

Ezeket látva öszvecsapja kezeit a szakácsnő s 
felkiált:

— Soha életemben nem láttam oly ostoba szamár 
macskát; a tányért megeszi, a pecsenyét pedig ott 
hagyja.

Egy fakar riipők ajtaja fölé ezt irá: „Itt csak be­
csületes embereknek szabad bemenni.“

Olvasván ezt egyik ismerőse, ki meg akarta láto­
gatni, kérdé az ott ácsorgó szolgától :

Te Jancsi! hát urad hol jár be ?

„Meghaltál ? — kérdé megijedve Ferkó pajtását, 
kit véletlenül úgy meg koppintott fokosával, hogy az 
azonnal végig nyúlt a gyepen.

— Nem — feleié az — hanem nem tudok beszélni, 
mert a mint látod, megnémultam.

Furcsa Muki nagyon híven tudá utánozni a sza­
már ordítását.

Történik, hogy nővére egyik barátnőjénél volt több 
lányokkal, midőn szomszédban a vizhordó szamár elbö- 
dité magát.

Erre Muki nővére pajzánul tudatja barátnőivel:
„Halljátok a bátyám is jő már.“

Egy vidéki városban bizonyos jótékonyczélra mű­
kedvelői előadást rendeztek az ifjak.

A hölgyvilág sehogy sem akarván vállalkozni a 
komédiára, mit volt mit tenni, a női szerepeket is fér­
fiak játszották.

A publikum nyugtalanul várta az előadás kezdetét 
s végre is megunván a várakozást tombolt és lármázott, 
hogy kezdjék már a darabot.

A nagy lármára aztán előbuvék a súgó s követke­
zőleg szól a közönséghez.

„Csak nehány percznyi türelmet kérünk még, mig 
a herczegnő megborotválkozik.“

A pesti vásárra készült az uj házas férj, a midőn 
neje egy tiszta zsebkendőt adott át neki, annak egyik 
végére egy görcsöt kötött.

„Miért kötöttél csimbókot a kendődre kedvesem ? 
kérdi a nő.

„Azért biz én szivem — felelt a férj — hogy el 
ne felejtsem Pesten, hogy házas vagyok.

Elkérte a rektor a tiszteletes uramtól a latin szó­
tárt (dictionariumot.) Használat után haza küldé azt a 
harangózótol, ki is ilyen szavakkal adá át:

„Tiszteli rektram a tiszteletes urat, haza küldte 
ezt a disznójármot, már tovább nem használja.

Kiadói üzenet.
Miután az első év negyed vége felé jár, — fel­

kérem a tisztelt vidéki előfizetőket, — miszerint a 
még múlt évből és a jelen negyed évből is hátrá- 
lékban levő előfizetési pénzt kiadó hivatalunknak 
mielőbb beküldeni szíveskedjenek.

lStÍIÍÍ

Színházi látcsövek
a legfinomabb szintelenitett 4—6—12 lencsével í 

a legnagyobb választékban.

Szemüvegek
rövidlátók, távollátók, szembetegek és hályogtól: 
műtét által megszabadítottak számára, valamint |

Valódi hegyi kristály szemüvegek,
úgy minden a látszerészi szakba vágóF*8' 
czikkek a legjobb minőségben s a legjutányo-1 

sabb árak mellett kaphatók

FISCHER JAKAB
látszerésznél Debreczenben, fópiacz 1713. sz.

Megrendelések és javítások a leg­
pontosabban eszközöltetnek.

TARTALOM: 1. Tetemre hívás. Arany 
János. 2. Hogy becsülik meg a poétákat Oroszországban ? 
Jókai Mór. 3. Három nagy költemény. Váry Gellért. 4. 
Mariska emléke. Aradi József. 5. Az étmüvész. Börne 
L. 6. Tárcza : Szerelemcsók. Dengi János. 7. Gyöngysze­
mek. A szerkesztő jegyzeteiből. 8. Irodalmi és művészeti hí­
rek. 9. Barcsay Sarolta. 10. Garay egy ismeretlen ódája. 
11. Harcztéri galambposta. 12. Külföld. 13. Fővárosi hírek. 
14. Vidéki hírek. 15. Helyi tárogató.

BORÍTÉK : Heti naptár. Szerkesztőségünknél 
megrendelhető. Sakktalány. Számrejtvény. Helyesen meg­
fejtők nevei. Szerkesztői üzenet. Vidéki levél. Vegyes. Tréfák 
és adomák. Kiadói üzenet. Hirdetés.


